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    Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


    Autorzy serii i Wydawca
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    Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


    To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


    Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


    U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


    Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


    Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


    Watykan, 11 lutego 2005 r.
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    OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


    Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


    Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


    Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


    Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


    Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


    „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


    W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku

  

  WYKAZ SKRÓTÓW


  Sigla biblijne, sposób cytowania i inne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie i skróty (SBP 1), Częstochowa 2006 z poniższą aktualizacją


  1. Teksty i przekłady biblijne


  1QJudg = Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 1


  4QJudga = Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 4


  4QJudgb = Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 4


  BHK = Biblia Hebraica, red. R. Kittel, Stuttgart 1937, 1954


  BHS = Biblia Hebraica Stuttgartensia, red. K. Ellinger ‒ W. Rudolf, Stuttgart 1967-1977


  BP = Biblia Poznańska


  BT = Biblia Tysiąclecia


  BW = Biblia Warszawska


  CEI = Bibbia CEI (Conferenza Episcopale Italiana)


  IEP = Nuovissima Versione della Bibbia (San Paolo Edizione)


  JPSV = Jewish Publication Society Version


  LXX = Septuaginta


  LXXA = LXX, Codex Alexandrinus


  LXXB = LXX, Codex Vaticanus


  LXXL = LXX, tekst recenzji proto-Lucjana


  NAS = New American Standard Bible


  NET = The Net Bible


  NIV = New International Version (1984)


  NKJV = New King James Version


  OG = oryginalne tłumaczenie greckie (Old Greek)


  Syr. = Przekład syryjski (Peszitta)


  Tg. = targum(y)


  Tg. Ps.-J. = Targum Pseudo-Jonatana


  TH = Tekst hebrajski


  TM = Tekst masorecki


  TOB = Traduction oecuménique de la Bible


  VL = Vetus Latina


  Wlg = Wulgata


  ZUR = Zürcher Bibel


  2. Teksty starożytne z Bliskiego Wschodu


  ANET = Ancient Near Eastern Texts relating to the Old Testament, red. J.B. Pritchard, Princeton 19693


  3. Pisma judaistyczne


  Józef Flawiusz


  Ant. = Antiquitates Iudaicae


  4. Pisarze kościelni


  Euzebiusz z Cezarei


  Onom. = Onomasticon


  5. Skróty czasopism, serii wydawniczych, słowników itp.


  AASF B = Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Series B


  AASF = Annales Academiae Scientiarum Fennicae


  AASOR = The Annual of the American Schools of Oriental Research


  AB = Anchor Bible


  ABCS = Asia Bible Commentary Series


  ABD = The Anchor Bible Dictionary, red. D.N. Freedman, t. I-VI, New York 1992


  ABRL = Anchor Bible Reference Library


  ACCS.OT = Ancient Christian Commentary on Scripture. Old Testament


  ACEBT = Amsterdamse Cahiers voor Exegese en Bijbelse Theologie


  ACEBTSup = Amsterdamse Cahiers voor Exegese en Bijbelse Theologie. Supplement Series


  AcSu = Acta Sumerologica


  ADPV = Abhandlungen des Deutschen Palästina-Vereins


  AEthH = Acta Ethnographica Hungarica


  AIL = Ancient Israel and Its Literature


  AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


  AJBT = American Journal of Biblical Theology (online)


  AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literature


  AMA = Ad Multos Annos


  AnBib = Analecta Biblica


  ANET = The Ancient Near Eastern Texts relating to the Old Testament, red. J.B. Pritchard, Princeton 19693


  AOAT = Alter Orient und Altes Testament


  ARM = Archives royales de Mari


  ASTI = Annual of the Swedish Theological Institute in Jerusalem


  AsTJ = Asbury Theological Journal


  AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


  ATM = Altes Testament und Moderne


  ATSAT = Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament


  AuSB = Austin Seminary Bulletin


  AzT = Arbeiten zur Theologie


  BA = Biblical Archaeologist


  BAIAS = Bulletin of the Anglo-Israel Archaeological Society


  BARev = Biblical Archaeology Review


  BASOR = Bulletin of the American School of Oriental Research


  BAT = Botschaft des Alten Testaments


  BBB = Bonner biblische Beiträge


  BChBC = Believers Church Bible Commentary


  BCI = Bible Commentary for Israel


  BCOT.HB = Baker Commentary on the Old Testament. Historical Books


  BCR = Biblioteca di Cultura Religiosa


  BEAT = Beiträge zur Erforschung des Alten Testaments und des antiken Judentums


  BerOla = Berit Olam. Studies in Hebrew Narrative & Poetry


  BES = Brown Egyptological Studies


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium


  BetM = Bet miqra’. Beth mikra


  BHSh = Bible for Home and School


  BiAn = The Biblical Annals


  Bib = Biblica


  BibInt = Biblical Interpretation


  BiCT = The Bible and Critical Theory


  BiEL = Biblical Encyclopedia Library


  BiGe = Biblische Gestalten


  BiHi = Bible in History


  BiKi = Bibel und Kirche


  BIOSCS = Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies


  BiRe = Bible Review


  BiRev = Biblical Review


  BIS = Biblical Interpretation Series


  BiTod = Bible Today


  BJS = Brown Judaic Studies


  BlBC = Blackwell Bible Commentaries


  BLS = Bible and Literature Series


  BN = Biblische Notizen


  BPNPWT-P = Biblioteka Pomocy Naukowych (Papieski Wydział Teologiczny ‒ Poznań)


  BPTh = Biblica et Patristica Thoruniensia


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSD = Biblioteka Szkoły Dabar


  BST = The Bible Speaks Today


  BStC = Bible Student’s Commentary


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BV = Biblical Viewpoint


  BWANT = Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZAW = Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  CahEv = Cahiers Évangile


  CB.OT = Coniectanea Biblica. Old Testament


  CBC = Cambridge Bible Commentaries


  CBC.OT = Collegeville Bible Commentaries. Old Testament


  CBET = Contributions to Biblical Exegesis and Theology


  CBQ = Catholic Biblical Quarterly


  CBQ.MS = Catholic Biblical Quarterly (Monograph Series)


  CBR = Currents in Biblical Research


  CBSC = Cambridge Bible for Schools and Colleges


  CBSS = Cassell Biblical Studies Series


  CCEM = Contributions to the Chronology of the Eastern Mediterranean


  CCS = Communicator’s Commentary Series


  Cinq = Critical Inquiry


  ClJ = Classical Journal


  ComB = Commenti biblici


  ConBi = Connaissance de la Bible


  CRBS = Currents in Research. Biblical Studies


  CSHJ = Chicago Studies in the History of Judaism


  CT = Collectanea Theologica


  CTJ = Calvin Theological Journal


  CTM = Concordia Theological Monthly


  CV = Communio Viatorum


  DBAT = Dielheimer Blätter zum Alten Testament


  DCH = The Dictionary of Classical Hebrew, red. D.J.A. Clines, Sheffield 1993-2001


  DJD = Discoveries in the Judaean Desert


  DSB = Daily Study Bible


  EBAT = Echter Bibel. Altes Testament


  EBCom = Everyman’s Bible Commentary


  EHAT = Exegetisches Handbuch zum Alten Testament


  EHS = Europäische Hochschulschriften


  EK = Encyklopedia katolicka, red. F. Gryglewicz i in., Lublin 1985-


  EncBib = Encyklopedia biblijna (PSB [9]), red. P.J. Achtemeier, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1999


  ErIsr = Eretz Israel


  ESTPHR = European Studies in Theology, Philosophy and History of Religions


  EThSt = Erfurter theologische Studien


  ETS.MS = Evangelical Theological Society. Monograph Series


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExC = Expositional Commentary


  ExpT = Expository Times


  FAT = Forschungen zum Alten Testament


  FCB = Feminist Companion to the Bible


  FCI = Foundations of Contemporary Interpretation


  FoB = Focus on the Bible


  FOTL = Forms of the Old Testament Literature


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FV = Foi et vie


  FzB = Forschung zur Bibel


  FZPhTh = Freiburger Zeitschrift für Philosophie und Theologie


  GorDiss.NES = Gorgias Dissertations. Near Eastern Studies


  GSAT = Guide spirituali all’Antico Testamento


  GTS = Gettysburg Theological Studies


  HALAT = Hebräisches und Aramäisches Lexikon zum Alten Testament, red. L. Köhler ‒ W. Baumgartner, Leiden 1967-19903


  HAR = Hebrew Annual Review


  HAT = Handbuch zum Alten Testament


  HBC = Harper’s Bible Commentary


  HBM = Hebrew Bible Monographs


  HBS = Herders biblische Studien


  HCSo = Hellenistic Culture and Society


  Hen = Henoch


  HKAT = Handkommentar zum Alten Testament


  Hok = Hokhma


  HOTC = Holman Old Testament Commentary


  HS = Hebrew Studies


  HSAT = Die Heilige Schrift des Alten Testaments


  HSM = Harvard Semitic Monographs


  HSS = Harvard Semitic Studies


  HThK.AT = Herders theologischer Kommentar zum Alten Testament


  HThS = Harvard Theological Studies


  HTR = Harvard Theological Review


  HUCA = Hebrew Union College Annual


  IBCTP = Interpretation. A Bible Commentary for Teaching and Preaching


  ICC = International Critical Commentary


  IdC = Ideas in Context


  IEJ = Israel Exploration Journal


  IIScr = Introducing Israel’s Scriptures


  IJT = Indian Journal of Theology


  Int = Interpretation


  IOS = Israel Oriental Studies


  IsrSt = Israel Studies


  ITC = International Theological Commentary


  IVPBDS = The InterVarsity Press Bible Dictionary Series


  JAAR = Journal of the American Academy of Religion


  JAF = The Journal of American Folklore


  JANES = Journal of the Ancient Near Eastern Society


  JAOS = Journal of the American Oriental Society


  JARCE = Journal of the American Research Center in Egypt


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JBQ = The Jewish Bible Quarterly


  JBR = Journal of Bible and Religion


  JBS = Jerusalem Biblical Studies


  JCR = Journal of Christian Reconstruction


  JESOT = Journal for the Evangelical Study of the Old Testament


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JHNES = Johns Hopkins Near Eastern Studies


  JHSc = Journal of Hebrew Scriptures


  JJS = Journal of Jewish Studies


  JLA = The Jewish Law Annual


  JNES = Journal of Near Eastern Studies


  JNSL = Journal of Northwest Semitic Languages


  JPS.TC = Jewish Publication Society. Torah Commentary


  JQR = Jewish Quarterly Review


  JRAI = The Journal of the Royal Anthropological Institute


  JRJud = Journal of Reform Judaism


  JRR = A Journal from the Radical Reformation. A Testimony to Biblical Unitarianism


  JSem = Journal for Semitics


  JSJ = Journal for the Study of Judaism


  JSJSup = Journal for the Study of Judaism. Supplements


  JSOT = Journal for the Study of the Old Testament


  JSOTSup = Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series


  JSP = Journal for the Study of the Pseudepigrapha


  JThS = Journal of Theological Studies


  Jud = Judaism


  KeH = Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zum Alten Testament


  KeTh = Kerk en Theologie


  KHCAT = Kurzer Hand-Kommentar zum Alten Testament


  KHKBH = Komentarz historyczno-kulturowy do Biblii Hebrajskiej (PSB [24]), red. J.H. Walton ‒ V.H. Matthews ‒ M.W. Chavalas, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2005


  KKB = Katolicki komentarz biblijny (PSB [17]), red. R. Brown ‒ J. Fitzmyer ‒ R. Murphy, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2001


  KSTh = Kohlhammer Studienbücher Theologie


  LAI = Library of Ancient Israel


  LB = Linguistica biblica


  LB.PT = I Libri Biblici. Primo Testamento


  LBBC = Layman’s Bible Book Commentary


  LD = Lectio Divina


  LHB.OTS = Library of Hebrew Bible. Old Testament Studies


  LitTh = Literature and Theology


  LSAWS = Linguistic Studies in Ancient West Semitic


  MAT = El Mensaje del Antìguo Testamento


  MGWJ = Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums


  MoBi = Le monde de la Bible


  MPWB = Materiały pomocnicze do wykładów z biblistyki


  MTZ = Münchener theologische Zeitschrift


  NAC = The New American Commentary


  NCBiC = The New Cambridge Bible Commentary


  NCeB = New Century Bible


  NEA = Near Eastern Archaeology


  NEAEHL = The New Encyclopedia of Archaeological Excavations in the Holy Land, red. E. Stern, t. I-IV, Jerusalem 1993


  NEB = Die Neue Echter Bible


  NGTT = Nederduitse Gereformeerde Teologiese Tydskrif


  NIB = The New Interpreter’s Bible


  NIBC = New International Biblical Commentary


  NICOT = New International Commentary on the Old Testament


  NIDOTTE = New International Dictionary of Old Testament Theology and Exegesis, red. W.A. VanGemeren, t. I-V, Grand Rapids 1997


  NIVAC = The New International Version Application Commentary


  NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


  NLH = New Literary History


  NSK.AT = Neuer Stuttgarter Kommentar. Altes Testament


  OAC = Orientis Antiqui Collectio


  OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


  ÖBS = Österreichische biblische Studien


  OBT = Overtures to Biblical Theology


  OEANE = The Oxford Encyclopedia of Archaeology in the Near East, red. E.M. Meyers, Oxford 1997


  OLA = Orientalia Lovaniensia Analecta


  OLZ = Orientalische Literaturzeitung


  Or = Orientalia


  OrAnt = Orient Antiquus


  OTEs = Old Testament Essays. Department of Old Testament ‒ University of South Africa


  OTfE = The Old Testament for Everyone


  OTG = Old Testament Guides


  OTL = The Old Testament Library


  OTR = Old Testament Readings


  OTS = Oudtestamentische Studiën


  PBC = People’s Bible Commentary


  PEGLMBS = Proceedings of the Eastern Great Lakes and Midwest Biblical Societies


  PEQ = Palestine Exploration Quarterly


  PFES = Publications of the Finnish Exegetical Society


  PhJT = Pharos Journal of Theology


  PIBS = Publications of the Israel Bible Society


  PIHANS = Publications de l᾿Institut historique-archéologique néerlandais de Stambul


  PRSt = Perspectives in Religious Studies


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PŚST = Pismo Święte Starego Testamentu


  PSTJ = Perkins School of Theology Journal


  PTMS = Pittsburgh Theological Monograph Series


  QR = Quarterly Review. A Scholarly Journal for Reflection on Ministry


  RadRel = Radical Religion


  RB = Révue biblique


  REJ = Revue des études juives


  RelSoc = Religion and Society


  RevExp = Review and Expositor


  RHPR = Revue d’histoire et de philosophie religieuses


  RHR = Revue de l’histoire des religions


  RIMA = The Royal Inscriptions of Mesopotamia. Assyrian Periods


  RivBib = Rivista biblica


  RNBC = Readings: A New Biblical Commentary


  RQ = Révue de Qumran


  RRBS = Recent Research in Biblical Studies


  RSSSR = Research in the Social Scientific Study of Religion


  RStB = Ricerche storico-bibliche


  RT = Roczniki Teologiczne


  RTL = Revue théologique de Louvain


  RTR = Reformed Theological Review


  SBAB = Stuttgarter biblische Aufsatzbände


  SBFA = Studium Biblicum Franciscanum. Analecta


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani Liber Annuus


  SBJT = The Southern Baptist Journal of Theology


  SBL = Society of Biblical Literature


  SBL.ABS = Society of Biblical Literature (Archaeology and Biblical Studies)


  SBL.AIL = Society of Biblical Literature (Ancient Israel and Its Literature)


  SBL.ANEM = Society of Biblical Literature (Ancient Near East Monographs)


  SBL.BE = Society of Biblical Literature (Biblical Encyclopedia Series)


  SBL.DS = Society of Biblical Literature (Dissertation Series)


  SBL.MS = Society of Biblical Literature (Monograph Series)


  SBL.RBS = Society of Biblical Literature (Resources for Biblical Study)


  SBL.SCS = Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)


  SBL.StBL = Society of Biblical Literature (Studies in Biblical Literature)


  SBP = Series Biblica Paulina


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  SBT = Studies in Biblical Theology


  SBTS = Sources for Biblical and Theological Study


  ScBib = Sciences bibliques


  SCCB = Studies in Cultural Contexts of the Bible


  ScrHie = Scripta Hierosolymitana


  Scrip = Scripture. Quarterly of the Catholic Biblical Association


  Scriptura = Scriptura. International Journal of Bible, Religion and Theology in Southern Africa


  ScrM = Scripta Mediterranea


  SEÅ = Svensk exegetisk Årsbok


  SémBib = Sémiotique et Bible


  SemeiaSt = Semeia Studies


  SemSup = Semeia Supplements


  SFEG = Schriften der Finnischen Exegetischen Gesellschaft


  SHANE = Studies in the History of the Ancient Near East


  SHBib = Słownik hermeneutyki biblijnej (PSB [25]), red. R.J. Coggins – J.L. Houlden, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2005


  SHCANE = Studies in the History and Culture of the Ancient Near East


  SJOT = Scandinavian Journal of the Old Testament


  SLHC = Studies in Literary History and Criticism


  SOTBT = Studies in Old Testament Biblical Theology


  SOTS.MS = Society for Old Testament Study (Monograph Series)


  SR = Studies in Religion


  SRHB = Studies in the Reception History of the Bible


  SSB = Słownik symboliki biblijnej (PSB [20]), red. L. Ryken – J. Wilhoit – T. Longman III, tł. Z. Kościuk, Warszawa 2003


  SSN = Studia Semitica Neerlandica


  SSRel = Studi storico-religiosi


  StBi = Studi biblici


  StBL = Studies in Biblical Literature


  StGd = Studia Gdańskie


  StKKoł = Studia Koszalińsko-Kołobrzeskie


  StTDJ = Studies on the Texts of the Desert of Judah


  StTh = Studia Theologica


  SWB = Słownik wiedzy biblijnej (PSB [5]), red. B.M. Metzger – M.D. Coogan, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1996


  SWBAS = The Social World of Biblical Antiquity Series


  T&K = Texte und Kontexte


  T@C = Texts @ Contexts


  TBN = Themes in Biblical Narrative


  TDOT = Theological Dictionary of the Old Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren, tł. J.T. Willis – G.W. Bromiley – D.E. Green, t. I-, Grand Rapids 1974-


  TGUOS = Transactions of the Glasgow University Oriental Society


  ThBü = Theologische Bücherei


  Them = Themelios


  THLI = Textwissenschaft – Hermeneutik – Linguistik – Informatik


  ThQ = Theologische Quartalschrift


  ThR = Theologische Rundschau


  ThStKr = Theologische Studien und Kritiken


  ThZ = Theologische Zeitschrift (Basel)


  TiC = Teologia i Człowiek


  TJ = Trinity Journal


  TLJS = Taubman Lectures in Jewish Studies


  TLZ = Theologische Literaturzeitung


  TOTC = Tyndale Old Testament Commentaries


  TTCS = Teach the Text Commentary Series


  TUMSR = Trinity University Monograph Series in Religion


  TynB = Tyndale Bulletin


  UF = Ugarit-Forschungen


  VD = Verbum Domini


  VE = Vox Evangelica


  VF = Verkündigung und Forschung


  Vid = Vidyajyoti


  VT = Vetus Testamentum


  VTSup = Vetus Testamentum. Supplements


  VyV = Verdad y vida. Revista de las ciencias del espíritu


  WATS = Wiener alttestamentliche Studien


  WBC = Word Biblical Commentary


  WHJP = World History of the Jewish People


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WStB.AT = Wuppertaler Studienbibel. Altes Testament


  WTJ = Westminster Theological Journal


  WW = Word and World


  ZABR = Zeitschrift für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte


  ZAH = Zeitschrift für Althebräistik


  ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  ZDMG = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft


  ZDPV = Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins


  ZfSe = Zeitschrift für Sexualwissenschaft


  ZIBBC = Zondervan Illustrated Bible Backgrounds Commentary


  ZNKUL = Zeszyty Naukowe KUL


  ZNSBP = Zeszyty Naukowe Stowarzyszenia Biblistów Polskich


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  6. Inne skróty


  ang. = angielski


  dosł. = dosłownie


  DtrH = historyczna redakcja deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl)


  DtrN = nomistyczna redakcja deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl)


  fr. = francuski


  Fs. = Festschrift


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  in. = inny


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  mss = manuskrypty


  niem. = niemiecki


  np. = na przykład


  NT = Nowy Testament


  ok. = około


  os. = osoba


  po Chr. = po Chrystusie


  por. = porównaj


  przed Chr. = przed Chrystusem


  ptc. = participium


  red. = redakcja


  r.m. = rodzaj męski


  r.ż. = rodzaj żeński


  ST = Stary Testament


  t. = tom(y)


  tł. = tłumaczenie


  wł. = włoski


  wyd. = wydawca tekstu krytycznego, wydanie


  zob. = zobacz


  
    TRANSLITERACJA


    1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę porównującą litery alfabetu hebrajskiego z odpowiadającymi im literami alfabetu łacińskiego. Każdy wiersz tabeli zawiera literę hebrajską po lewej stronie, znak równości w środku i odpowiadającą jej literę łacińską po prawej stronie.]


    Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


    2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę z&#160;parami znaków. W&#160;każdej parze po lewej stronie znajduje się znak hebrajski, a&#160;po prawej jego transkrypcja w&#160;języku łacińskim. Znaki hebrajskie różnią się między sobą rodzajem i&#160;położeniem kropek, a&#160;transkrypcje odzwierciedlają różnice w&#160;wymowie.  Tabela obejmuje transkrypcję dla pięciu różnych samogłosek połączonych z&#160;literą "b". ]


    Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


    3. Spółgłoski i samogłoski greckie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę transkrypcji liter greckich na alfabet łaciński.  Każdej literze greckiej, zapisanej wielką i&#160;małą literą, przypisano odpowiednik w&#160;alfabecie łacińskim, z&#160;uwzględnieniem dodatkowych wyjaśnień, np. położenia w&#160;słowie.  Na dole tabeli znajduje się informacja o&#160;transkrypcji znaków "spiritus lenis" i&#160;"spiritus asper", a&#160;także o&#160;transkrypcji trzech symboli. ]

  

  
    TEKST I KOMENTARZ

  

  
    12. Samson i wojna z Filistynami (13, 1 – 16, 31)


    13 1Izraelici znów zaczęli czynić to, co złe w oczach Pana, i Pan wydał ich w ręce Filistynów na czterdzieści lat. 2A był pewien mąż z Sorea, z rodua Dana, o imieniu Manoach. Żona jego była niepłodna i nie rodziła. 3Tej kobiecie ukazał się Posłaniec Pana i rzekł do niej: „Oto teraz jesteś niepłodna i nie rodziłaś, ale poczniesz i porodzisz synaa. 4Odtąd strzeż się pilnie. Nie pij wina i sycery i nie jedz nic nieczystego, 5ponieważ ty właśnie poczniesz i porodzisz synaa. A brzytwa nie dotknie jego głowy, gdyż chłopiec ten będzie poświęcony Bogub od łona [matki]c. On zacznie wybawiać Izraela z rąk Filistynów”. 6Przyszła ta kobieta i rzekła do swego męża, mówiąca: „Przyszedł do mnie mąż Boży, a jego wygląd był jak wygląd Posłańca Bożego – budzący wielką trwogęb. Nie pytałam go, skąd [przybył], a on nie wyjawił mi swego imienia. 7Rzekł do mnie: «Oto poczniesz i porodzisz synaa. A teraz nie pij wina i sycery i nie jedz nic nieczystego, ponieważ ten chłopiec będzie poświęcony Bogub od łona [matki] aż do dnia [jego] śmierci»”. 8Wtedy Manoach modlił się do Pana i rzekł: „Proszę Cię, Paniea, niech mąż Boży, którego posłałeśb, przyjdzie do nas raz jeszczec i nas pouczyd, co mamy uczynić z chłopcem, który się narodzi”e. 9I wysłuchał Bóga głosu Manoacha: Posłaniec Bożyb przyszedłc raz jeszcze do kobiety, kiedy przebywała w polu. A Manoacha, jej męża, nie było z nią. 10I pobiegła kobieta z pośpiechem i opowiedziała swemu mężowi. I rzekła do niego: „Oto ukazał mi się mąż, który przyszedł do mnie tamtego dniaa”. 11I wstał Manoach i poszedł za swoją żoną. I przyszedła do tego męża i rzekł mu: „Czy ty jesteś tym mężem, który rozmawiał z tą kobietą?”. I powiedziałb: „Ja”. 12Rzekł Manoach: „Teraz, gdy spełni się twoje słowoa, jaką zasadę [życia] winien mieć chłopiec i jakie [ma być] jego zajęcie?”. 13Rzekł Posłaniec Pana do Manoacha: „Niech kobieta wystrzega sięa tego wszystkiego, co jej powiedziałem. 14Niech nie je niczego, co pochodzi z winoroślia, nie pije wina i syceryb i nie spożywa nic nieczystego. Niech przestrzega tego, co jej przykazałem”. 15Manoach rzekł do Posłańca Pana: „Pozwól, że cię zatrzymamy i przygotujemy ci koźlę”a. 16Posłaniec Pana rzekł do Manoacha: „Jeśli mnie zatrzymasz, nie będę jadł twojego chleba. Ale jeśli chcesz przygotować ofiarę całopalną, złóż ją dla Pana”. aPonieważ nie wiedział Manoach, że to był Posłaniec Pana. 17I rzekł Manoach do Posłańca Pana: „Jakie jest twoje imię, abyśmy, gdy spełnią się twoje słowaa, mogli cię uczcić”. 18I powiedział mu Posłaniec Pana: „Dlaczego tak pytasz o moje imię: ono jest niepojętea”. 19I wziął Manoach koźlę i ofiarę pokarmową i złożył je na skale jako całopalenie dla Pana. A [Posłaniec Pana] dokonał nadprzyrodzonego znakua, podczas gdy Manoach i jego żona patrzyli. 20Kiedy płomień unosił się z ołtarza ku niebu, Posłaniec Pana wzniósł się w płomieniu ołtarzaa, a Manoach i jego żona [którzy na to] patrzyli, upadli twarzą na ziemię. 21I już więceja nie ukazał się Posłaniec Pana Manoachowi i jego żonie. Wtedy Manoach poznał, że był to Posłaniec Pana. 22I rzekł Manoach do swej żony: „Na pewno umrzemy, ponieważ ujrzeliśmy Boga”. 23Ale jego żona mu powiedziała: „Gdyby Pan pragnął sprowadzić na nas śmierć, nie przyjąłby z rąk naszycha całopalenia i ofiary pokarmowej. Nie pokazałby nam wszystkich tych rzeczy ani też nie pozwolił usłyszeć nam w tym czasieb czegoś takiego”. 24I urodziła ta kobieta syna i nazwała go imieniem Samson. Chłopiec rósł, a Pan mu błogosławiła. 25A duch Pana począł na niego oddziaływaća w Obozie Danab pomiędzy Sorea a Esztaol.


    14 1Samson zszedł do Timny. W Timnie ujrzał kobietę [wywodzącą się] z córek Filistynówa. 2Kiedy wrócił, opowiedział [o tym] swemu ojcu i matcea. Mówił: „W Timnie ujrzałem pewną kobietę z córek Filistynów. Weźcie mi ją teraz za żonę!”. 3Rzekli mu jego ojciec i matkaa: „Czy nie ma kobiety między córkami twych bracib i w całym moim ludziec, byś chodził szukać żony wśród nieobrzezanych Filistynów?”. I rzekł Samson swemu ojcu: „Weź dla mnie tę, gdyż w moich oczach [jest] odpowiedniad”. 4Jego ojciec i jego matka nie wiedzieli, że to pochodziło od Pana. Szukał On sposobności do waśni z Filistynamia. W tym czasie Filistyni panowali nad Izraelemb. 5Samson zszedł ze swym ojcem i swą matkąa do Timny. Kiedy doszlib do winnic Timny, oto stanął naprzeciw niego ryczący młody lew. 6Wówczas zstąpił na niego z mocąa duch Pana. I rozerwał go, jak się rozrywa koźlę, nie mając niczego w ręku. A o tym, co uczynił, nie opowiedział swemu ojcu i swej matce. 7I zszedł [do Timny]a i rozmawiał z tą kobietą. W oczach Samsona była odpowiedniab. 8Gdy po pewnym czasie wracał, aby wziąć ją [za żonę], zboczył, by obejrzeć padlinę lwa, a oto w martwym ciele lwaa [był] rój pszczół i miód. 9Zebrał go do swej dłonia i podążając dalej, jadł. A gdy przyszedł do swego ojca i swej matki, dał im [go] i jedli. Ale nie opowiedział im, że miód zebrał z padliny lwab. 10Jego ojcieca zszedł do tej kobiety. I urządził tam Samsonb przyjęcie weselnec, ponieważ tak zwykli byli czynić młodzieńcy. 11Kiedy go zobaczylia, wzięli trzydziestu towarzyszyb, aby byli przy nim. 12Rzekł do nich Samson: „Niech mi będzie wolno przedłożyć wam zagadkę. Jeżeli zdołacie podać mi jej rozwiązanie podczas siedmiu dni przyjęcia i znajdziecie [jej sens]a, dam wam trzydzieści tunik lnianych i trzydzieści szat zamiennych. 13Ale jeśli nie będziecie potrafili mi wyjaśnić, wtedy wy mi dacie trzydzieści tunik lnianych i trzydzieści ubrań zamiennych”. I powiedzieli mu: „Przedstaw twą zagadkę, abyśmy mogli ją usłyszeć”. 14I rzekł im: „Z tego, który je, wyszło to, co się je, a z mocnego wyszła słodycz”a. I nie potrafili wyjaśnić zagadki przez trzyb dni. 15A siódmego dniaa powiedzieli żonie Samsona: „Uwiedź twego męża, aby nam wyjaśnił zagadkęb, w przeciwnym razie spalimy ogniem ciebie i dom twego ojca. Czy zaprosiliście nas, aby nas pozbawić własności?c Czy nie [jest] tak?”. 16I płakała żona Samsona przed nim i mówiłaa: „Z pewnością żywisz do mnie nienawiść i nie kochasz mnie. Przedłożyłeś zagadkę synom mego ludu, a mnie [jej] nie wyjaśniłeś”b. I rzekłc do niej: „Oto nie wyjaśniłem [jej] memu ojcu i mej matce, a miałbym wyjaśnić tobie?d”. 17I płakała przed nim przez siedem dni, w których trwało ich przyjęcie. Dnia siódmego wyjaśnił jej, ponieważ go zadręczała. A [ona] wyjaśniła zagadkęa synom jej ludu. 18I rzekli do niego mężowie miasta siódmego dnia przed zachodem słońcaa: „Cóż słodszego nad miód i cóż mocniejszego od lwa?”. Odpowiedziałb im: „Gdybyście nie oralic moją jałowicą, nie znaleźlibyście [rozwiązania] mej zagadki”. 19I zstąpił na niego z mocąa duch Pana, zszedł do Aszkelonu i pobiłbc trzydziestu spośród jego mężów. Ściągnął z nich łupy i dał szaty zamienned tym, którzy wyjaśnili zagadkę. I zapalony gnieweme wrócił do domu swego ojca. 20A żona Samsona [została oddana] jego towarzyszowi, który był mu przyjacielema.


    15 1Po pewnym czasie, w okresie żniw pszenicy, Samson odwiedził swą żonę. [Przyniósł jej] koźlę i rzekł: „Chcę wejść do mojej żony, do [jej] pokoju”. Jednakże jej ojciec nie pozwolił mu wejśća. 2I rzekł jej ojciec: „Powiedziałem sobie z mocą, że zupełnie ją znienawidziłeś, i dlatego dałem ją twemu towarzyszowi. Alea czyż młodsza jej siostra nie jest od niej piękniejsza? Niech ona, proszę, będzie twoją w miejsce tamtej”. 3Powiedział ima Samson: „Tym razem nie będę miał winy wobec Filistynów, gdy wyrządzę imb zło”. 4Samson poszedł i schwytał trzysta lisów. Wziął pochodnie, zwrócił ogon do ogona i umieścił po jednej pochodni w środku pomiędzy dwoma ogonamia. 5I podpalił ogniem pochodnie i puścił [lisy] pomiędzy stojące zboża filistyńskie. I tak spalił sterty [zebranego zboża], zboża stojące, jak teża winnice i drzewa oliwne. 6I rzekli Filistyni: „Kto to uczynił?”. Odpowiedziano: „Samson, zięć Timnitya, gdyż [ten] odebrał mu żonę i dał ją jego towarzyszowi”. Filistyni wspięli się i spalili ogniem ją i jej ojcab. 7Rzekł do nich Samson: „Skoro postąpiliście w ten sposób, dlatego spocznę dopiero wtedy, gdy dokonam zemsty nad wamia”. 8I pobił ich od nóg do bioder/lędźwia, [dokonując] wielkiej rzezi. [Samson] zszedłb i zamieszkał w szczelinie skałyc Etam. 9Filistyni wspięli się i rozbili obóz w Judzie, czyniąc swe najazdy aż do Lechi. 10Mężowie Judy powiedzielia: „Dlaczego wystąpiliście przeciw nam?”. [Filistyni] rzeklib: „[Wystąpiliśmy]c, by pojmać Samsona, uczynić mu tak, jak [on] nam uczynił”. 11Trzy tysiące mężów z Judy zeszło do szczeliny skały Etam i rzekło do Samsona: „Czy nie wiesz, że Filistyni panują nad nami? A [ty] cóż nam uczyniłeś?”. Odrzekła im: „Tak jak oni uczynili mnieb, ja uczyniłem im”. 12Rzekli do niego: „Zeszliśmy, by cię związać i oddać w ręce Filistynów”. Samson im odrzekł: „Przyrzeknijcie mi, że wy sami nie wystąpicie przeciw mniea”. 13Odrzekli mu, mówiąc: „Nie! Zwiążemy cię tylko mocno i wydamy w ich ręce, ale z pewnością cię nie zabijemy”. I związali go dwoma nowymi powrozami i wyprowadzili go ze skały. 14Kiedy wchodziła do Lechib, a Filistyni na jego widok wznieśli okrzykic, zstąpił na niego z mocąd duch Pana. Powrozy, które krępowały jego ramiona, stały się jak lniane włókna nadpalone ognieme, a więzy zerwały się z jego rąkf. 15A znalazłszy oślą szczękę [jeszcze] świeżąa, wyciągnął [po nią] rękę, chwycił i zabił nią tysiąc mężów. 16I rzekł Samson: „Szczęką osła [ich rozgromiłem] (dosł. [składałem] sterta na stertę)a. Szczęką osła zabiłem ich tysiąc”. 17A gdy skończył mówić, wypuścił szczękę ze swej ręki i nazwał to miejsce Ramat-Lechia. 18I poczuł wielkie pragnieniea i zawołał do Pana, mówiąc: „Ty ręką swego sługib dałeś to wielkie ocalenie. A teraz umrę z pragnienia i wpadnę w ręce nieobrzezanych?”. 19Bóga uczynił szczelinę w niecceb, która jest w Lechi, i wypłynęła z niej woda. I napił się i wrócił do sił jego duchc, i ożył. To dlatego [źródło] nazwano imieniem En-Hakkore. [Jest ono] w Lechi do dnia dzisiejszego. 20I sprawował sądy nad Izraelem za dni Filistynów przez dwadzieścia lat.


    16 1Samson udał sięa do Gazy. Tam zobaczył nierządnicę i wszedł do niej. 2Powiedzianoa mieszkańcom Gazy: „Samson tutaj przyszedł”. Otoczyli i czekali na niego w zasadzce całą nocb przy bramie miejskiej. Całą noc zachowywali ciszę, mówiąc: „[Poczekamy] aż do brzasku porankac i zabijemy go”. 3Ale Samson pozostał w łożu do północy. O północy wstał, chwycił wrota bramy miejskiej wraz z jej dwoma podwojami i wyrwał je z zaworą, włożył na swe ramiona i wyniósł na szczyt góry, która [leżała] naprzeciw Hebronua. 4I zdarzyło się po tych wydarzeniach, że zakochał się w kobiecie mieszkającej w dolinie Sorek, która miała na imię Dalila. 5I wspięli się do niej władcy filistyńscy i rzekli jej: „Uwiedź go i zobacz, w czym tkwi jego wielka siła i jak moglibyśmy go pokonać i związać, aby go upokorzyć. A co do nas, to każdy da ci tysiąc sto syklów srebra”. 6Rzekła Dalila do Samsona: „Wyjaw mi, proszę, w czym tkwi twoja wielka siła i jak mógłbyś zostać związany, by cię upokorzyć”. 7Samson jej odrzekł: „Jeśli zwiążą mnie siedmioma surowymi cięciwami, które jeszcze nie wyschły, wtedy osłabnę i będę jak jeden z ludzi”. 8I przynieśli jej władcy filistyńscy siedem surowych cięciw, które jeszcze nie wyschły, a [ona] związała go nimi. 9Uczyniono zasadzkę u nieja, w pokoju, a ona rzekła do niego: „Filistyni nad tobą Samsonie!”. A on zerwał cięciwy, jak się zrywa nić pakułb nadpaloną przez ogień. I nie odkryto [w czym tkwi sekret] jego siły. 10Rzekła Dalila do Samsona: „Oto zadrwiłeś sobie ze mnie i opowiedziałeś mi kłamstwa. Teraz wyjaw mi, proszę, w jaki sposób mógłbyś zostać związany?”. 11I powiedział jej: „Jeśli mocno zwiążą mnie nowymi sznuramia, których jeszcze nie używano do żadnej pracy, osłabnę i będę jak jeden z ludzi”. 12Wzięłaa Dalila nowe sznury i związała go nimib. I rzekła do niego: „Filistyni nad tobą, Samsonie!” – uczyniono [bowiem] zasadzkę w pokoju – a [on] pozrywał je ze swych ramion jak nić. 13I rzekła Dalila do Samsona: „aOto znów zadrwiłeś sobie ze mnie i opowiedziałeś mi kłamstwa. Wyjaw mi, w jaki sposób mógłbyś być związany?”. I rzekł jej: „Gdybyś splotła siedem kosmyków mojej głowy z motkiem nicib [i wepchnęła w środek palik, by je przytwierdzić, osłabnę i będę jak jeden z ludzi”]. 14I uśpiła go, [potem splotła siedem splotów włosów z motkiem nici, przytwierdziła]a palikiem i rzekła do niego: „Filistyni nad tobą, Samsonie!”. A on zbudził się ze snu, wyrwał palik, czółenko tkackie i motek nicib. 15I rzekłaa do niegob: „Jak możesz mówić: «Kocham cię», skoro twoje serce nie jest ze mną? Już trzy razy zadrwiłeś sobie ze mnie i nie wyjawiłeś mi, w czym tkwi twoja wielka siła”. 16Każdego dniaa nękała go swymi słowami i zadręczała, czym przywiodła go do śmiertelnego znużenia. 17I wyjawił przed nią wszystko, co miał w sercu, mówiąc jej: „Brzytwa nie dotknęła mojej głowy, ponieważ jestem Bożym nazirejczykiema od łona mej matki. Jeśli zostałbym ogolony, opuści mnie moja siła, osłabnę i będę jak wszyscy ludzie”. 18I zobaczyła Dalila, że wyjawił jej wszystko, co miał w swym sercu. Posłała więc i przywołała władców filistyńskicha, mówiąc: „Przyjdźcie jeszcze razb, gdyż wyjawił mi wszystko, co miał w swym sercu”. I wspięli się do niej władcy filistyńscyc i przynieśli srebro w swych rękach. 19I uśpiła goa na swych kolanachb i przywołała jednego z mężczyznc i ogoliład siedem splotów jego głowy. I zaczęła upokarzać goe, a jego siła odeszła od niego. 20I rzekłaa: „Filistyni nad tobą, Samsonie!”. A on, zbudziwszy się ze snu, rzekł: „Wyjdę i tym razem, jak poprzedniob, i zrzucę [z siebie więzy]c”. A nie wiedział, że Pan odwrócił się od niego. 21Filistyni schwytali go, wyłupili mu oczy, sprowadzili go do Gazy i skuli go dwoma łańcuchami z brązu. W więzieniua [obracał] kamienie mielące ziarno. 22A włosy na jego głowie, które zostały zgolone, zaczęły odrastać. 23Władcy filistyńscy zgromadzili się, aby złożyć wielką ofiarę Dagonowi, ich bogu, i by [urządzić] święto. Mówili: „Nasz bóg wydał w nasze ręce Samsona, naszego wroga”. 24 aA kiedy go zobaczyli, lud sławił swego boga, gdyż mówilib: „Nasz bóg wydał w nasze ręce naszego wrogac, tego, który pustoszył nasz kraj i pozabijał wielu spośród nas”. 25Gdy ich serca napełniły się radością, powiedzieli: „Przywołajcie Samsonaa, niech nas rozwesela!bc”. Przyprowadzono Samsona z więzienia i zabawiał ichd. I postawiono go pomiędzy kolumnamie. 26I rzekł Samson do chłopca, który go trzymał za rękę: „Pozwól mi dotknąć sięa kolumn, na których został wsparty dom, tak abym się o nie oparł”b. 27A dom był pełen mężczyzn i kobiet. Byli tam wszyscy władcy filistyńscy, a na dachu około trzech tysięcya mężczyzn i kobietb patrzących na zabawiającego [ich] Samsona. 28I zawołał Samson do Pana i rzekł: „Panie mój, Boże (JHWH)! Pamiętaj o mnie, proszę, i uczyń mnie mocnym, proszę. Tylko tena jeden raz, o Bożeb! Niech pomszczę jedną zemstą na Filistynach mych dwoje oczuc”. 29I chwycił Samson dwie środkowe kolumny, na których został wsparty dom. I oparł sięa o nie: o jedną prawą swą ręką, a o drugą lewą ręką. 30I rzekł Samson: „Niech umrę ja sam z Filistynami!”. I pochylił się z siłą, a dom runął na władców i na cały lud, który w nim był. Zabitych, których uśmierciła, ginąc samemu, było więcej aniżeli tych, których pozabijał w czasie swego życia. 31I zeszli jego bracia i cały dom jego ojca i zabrali go. Potem wrócili [w góry] i pochowali go między Sorea i Esztaol, w grobie Manoacha, jego ojca. A sprawował on sądy nad Izraelem dwadzieścia lat.


    


    13 2a) LXXA czyta: kai egeneto anēr ek Saraa ek tēs fylēs tou Dan – I zdarzyło się, że był mąż w Sorea z pokolenia Dana, podczas gdy LXXB ma: kai ēn anēr eis apo Saraa apo dēmou syngeneias tou Dani – Był pewien mąż z Sorea spośród członków rodziny Dana.


    3a) LXXA czyta: kai en gastri hekseis kai teksē(i) hyion – i w łonie poczniesz i urodzisz syna, LXXB ma natomiast tylko: kai syllēmpsē(i) hyion – i poczniesz syna.


    5a) Ten passus tekstu jest oddawany niejednakowo. Niektóre współczesne przekłady proponują lekturę: „Spójrz, oto poczniesz i będziesz miała syna”. Inne podkreślają moc Bożą aktywną już podczas angelofanii: „Jesteś już w stanie błogosławionym i będziesz miała syna”.


    5b) LXXA czyta: hēgiasmenon nadziraion estai tō(i) Theō(i) – będzie uświęconym Bożym nazirejczykiem.


    5c) LXXA czyta: ek tēs gastros – od łona (dosł. brzucha), LXXB zaś ma: apo tēs koilias – od łona.


    6a) Niektóre hebr. mss mają tu: opowiedziała.


    6b) LXXA ma: epifanēs sfodra – [widok] niezwykle dostojny, chwalebny, a przede wszystkim bezpośrednio objawiony, ukazany, co może wskazywać na to, że grecki tłumacz odnosił się do hebr. rdzenia rʼh (widzieć), a nie jrʼ (lękać się, budzić strach). Obydwa rdzenie czasownikowe są graficznie bardzo zbliżone do siebie. LXXB czyta: foberon sfodra – budzący strach, przerażający.


    7a) Zob. wyżej, nota 5a.


    7b) LXXB czyta: hoti hagion Theou estai to paidarion – ponieważ dziecko będzie świętym Boga (poświęcone Bogu).


    8a) LXXB ma: Kyrie Adōnaie – Panie Adonai. Obydwa tytuły są rezultatem tłumaczenia, a następnie transliteracji hebr. terminu.


    8b) LXXA ma: hon apesteilas pros hēmas – którego posłałeś do nas.


    8c) LXXA opuszcza: eti – raz jeszcze, znowu.


    8d) BHS idzie za wersją LXXA, która czyta: fōtisatō hēmas – niech oświeci nas (niech pouczy nas). LXXB ma tu inny termin: symbibasatō hēmas – niech pouczy nas (niech poinstruuje nas).


    8e) Wiele mss hebr. czyta: dzieckiem w miejsce: chłopcem, który ma się narodzić, jak proponuje TM.


    9a) Niektóre hebr. mss, Syr., Wlg czytają: Pan w miejsce: Bóg.


    9b) Syr. i niektóre gr. mss mają: Anioł Pana.


    9c) Niektóre hebr. mss czytają: ukazał się w miejsce: przyszedł.


    10a) LXXA dodaje: tē(i) hēmera(i) ekeinē(i) – tamtego, owego dnia.


    11a) LXXA opuszcza: kai eporeuthē – i przyszedł.


    11b) LXX dodaje: ho angelos – anioł, posłaniec.


    12a) BHS proponuje l.poj. słowo, opierając się na niektórych mss hebr. i gr., Syr. i Wlg. TM czyta natomiast l.mn. słowa.


    13a) Niektóre współczesne przekłady w celu harmonizacji tekstu natchnionego oddają tę formę czasownikową w r.m., odnosząc ją do dziecka, a nie do matki (por. 13, 14). TM zachowuje lectio difficilior i wyraźnie odnosi tę część orędzia Posłańca Pańskiego do żony Manoacha, a nie jej syna.


    14a) LXXA opuszcza: tou oinou – wina, moszczu.


    14b) LXXB czyta: sikera methysma – napoju alkoholowego, najpierw transliterując, a potem tłumacząc termin hebrajski.


    15a) BHS w tym miejscu dodaje w. 16b: Manoach nie wiedział, że był to Posłaniec Pana.


    16a) Zob. nota 15a.


    17a) Qere oraz wiele mss hebr. i gr., a także Syr., czytają: słowo. Ketib w TM ma: słowa (por. 13, 12).


    18a) LXX i wiele tłumaczeń nowożytnych sugeruje: cudowne, tajemnicze. TM proponuje ideę czegoś, co wykracza poza ludzkie możliwości poznawcze.


    19a) LXX z trudnością rozumie i interpretuje ten passus. LXXA idzie za TM i odnosi wszystko do JHWH, czytając: tō(i) kyriō(i) tō(i) thaumasta poiounti kyriō(i) – Panu dokonującemu aktów mocy (Panu, który działa cuda / Panu). Z kolei LXXB zdaje się odnosić ten fragment do Manoacha, gdyż ma: tō(i) kyriō(i) kai diechōrisen poiēsai – [na skale złożył ofiarę] Panu. Potem czekał na to, co nastąpi.


    20a) LXXA opuszcza: tou thysiastēriou – [płomień] ołtarza.


    21a) Niektóre wersje LXX sugerują tu lekcję: Posłaniec Pana zniknął z oczu Manoacha i jego żony, ale ta ekspansja wydaje się redakcyjną glosą uczynioną na bazie tradycji o Gedeonie (6, 21c).


    23a) Wiele hebr. mss i LXXA czyta: z naszych rąk, TM i LXXB zaś mają: z naszej ręki.


    23b) LXXA, VL i Wlg opuszczają wyrażenie w tym czasie.


    24a) LXXA czyta: kai ēulogēsen auton kyrios kai ēuksēthē to paidarion – a Pan błogosławił mu i chłopiec rósł. Przestawienie szyku tego zdania ma prawdopodobnie przyczynę teologiczną, sugerując Bożą inicjatywę zbawczą w życiu Samsona.


    25a) LXX czyta: symporeuesthai lub synekporeuesthai autō(i) – towarzyszyć mu.


    25b) LXX czyta: en parembolē(i) Dan – w obozie Dana, tłumacząc hebr. nazwę własną tego miejsca.


    14 1a) LXXA czyta: ek tōn thygaterōn tōn allofylōn kai ēresen enōpion autou – z córek cudzoziemców. I spodobała mu się.


    2a) BHS proponuje opuścić: i matce.


    3a) Zob. nota 2a.


    3b) Syr. czyta: w domu twego ojca.


    3c) TM i LXX mają: w moim ludzie, Syr. czyta: w twoim ludzie, VL: w naszym ludzie.


    3d) LXXA czyta: hoti ēresen en ofthalmois mou – gdyż spodobała się moim oczom, LXXB zaś ma: hoti autē eutheia en ofthalmois mou – ponieważ ona jest odpowiednią w moich oczach (odpowiada moim oczom). Inne przekłady proponują: gdyż jest najpiękniejszą w moich oczach.


    4a) LXXA czyta: hoti antapodoma autos ekdzētei ek tōn allofylōn – że szuka odwetu (odpłaty) na cudzoziemcach (Filistynach). LXXB ma: hoti ekdikēsin autos dzētei ek tōn allofylōn – że szuka zemsty na cudzoziemcach (Filistynach).


    4b) LXXA dodaje: tōn hyiōn Israēl – nad synami Izraela.


    5a) BHS sugeruje, by opuścić w tym miejscu odniesienie do rodziców Samsona.


    5b) LXXA czyta: ekseklinen – wrócił (zboczył), LXXB zaś ma: ēlthen – wszedł. BHS sugeruje tu l.mn. weszli.


    6a) LXXA czyta: katēythynen – zszedł wprost [na niego], poprowadził go, pokierował, LXXB zaś ma: hēlato epʼ auton – opanował go (dosł. skoczył na niego).


    7a) TM i LXX mają dosł. kiedy zszedł.


    7b) Por. nota 3d. Inne przekłady proponują: I spodobała się Samsonowi.


    8a) LXX czyta: en tō(i) stomati – w paszczy prawdopodobnie wskutek błędu kopisty, który w tym miejscu odwzorował podobnie brzmiący termin sōmati – ciała, padliny. Również VL czyta: rój pszczół był w paszczy lwa. LXXA ma: systrofē melissōn – rój pszczół, LXXB zaś czyta: synagōgē melissōn – zbiorowisko (rój) pszczół.


    9a) LXXA czyta: eis tō stoma autou – do swych ust.


    9b) LXXA czyta: hoti ek tēs hekseōs tou leontos ekseilen to meli – że wydobył miód z tego, co należało do lwa. LXXB ma natomiast: hoti apo tou stomatos tou leontos ekseilen to meli – że wydobył miód z paszczy lwa.


    10a) BHS czyta w tym miejscu: Samson, jednakże bez dostatecznie uzasadnionych racji.


    10b) BHS opuszcza w tym miejscu: Samson, również bez podania zasadnych argumentów.


    10c) LXX czyta: poton hēmeras hepta – ucztę trwającą siedem dni.


    11a) LXXA czyta: fobeisthai – przestraszyli się. Prawdopodobnie jest to przeoczenie skryby, który pomylił podobnie brzmiące hebr. terminy: zobaczyć i odczuwać lęk.


    11b) LXXB czyta: klētous – termin o szerokim polu semantycznym: powołani, przywołani, zaproszeni, wybrani.


    12a) TM ma dosł. i znajdziecie.


    14a) VL zachowała tylko pierwszą część zagadki: z tego, który pożera, wyszła słodycz.


    14b) Niektóre hebr. mss mają: siedem.


    15a) LXX i Syr. czytają: czwartego dnia, gdyż ten wariant zdecydowanie bardziej odpowiada treści najbliższego kontekstu. Liczebnik siedem w TM w tym miejscu to lectio difficilior.


    15b) TM ma dosł. aby opowiedział nam zagadkę, LXX: aby wyjaśnił tobie zagadkę.


    15c) TM ma dosł. czy wezwaliście nas po to, aby nas pozbawić dziedzictwa? Czy nie tak?. BHS proponuje zamienić ostatnią formułę pytającą hálōʼ – czy nie tak na hálōm – tutaj. Z kolei LXXA czyta: ē ptōcheusai ekalesate hēmas – czy zaprosiliście nas po to, aby nas zubożyć, LXXB ma natomiast: ē ekbiasai hēmas keklēkate – czy zaprosiliście nas po to, aby nas wyzyskać.


    16a) LXXA czyta: autō(i) – do niego.


    16b) VL proponuje: Przedłożyłeś zagadkę mym rodakom. Dlaczego nie opowiesz jej również mnie?


    16c) LXX czyta: Samson.


    16d) Niektórzy tłumaczą: „ale tobie ją wyjaśnię”. LXXB składnię zdania pytającego zamienia na tryb warunkowy, nie zmieniając jednak sensu wypowiedzi: ei tō(i) patri mou kai te(i) mētri mou ouk apēngelka soi apangeilō – jeśli nie wyjaśniłem jej memu ojcu i mej matce, miałbym wyjaśnić tobie (w sensie: nie wyjaśnię i tobie).


    17a) LXX opuszcza: problēma – zagadki.


    18a) BHS na podstawie 15, 1 proponuje lekturę: wszedł do pokoju. LXXB czyta natomiast: pro tou anateilai ton hēlion – przed wschodem słońca.


    18b) LXX czyta: Samson.


    18c) LXXA czyta: katedamasate – [jeślibyście nie] nałożyli jarzma.


    19a) LXXA czyta: kateuthynen – zszedł wprost [na niego], poprowadził go, pokierował, LXXB zaś ma: hēlato epʼ auton – opanował go (dosł. skoczył na niego) (por. 14, 6).


    19b) LXXA czyta: epaisen – rozgromił, uderzył, rozbił, LXXB ma natomiast: epataksen – zabił, uderzył.


    19c) LXXA dodaje: ekeithen – tam.


    19d) LXXA opuszcza: tas stolas – szaty, ekwipunek.


    19e) LXX czyta: Samson.


    20a) Tożsamość mężczyzny, któremu została oddana żona Samsona, jest tu określona w sposób bardzo enigmatyczny i niejasny. TM określa go jako „przyjaciela, towarzysza”, nie precyzuje jednak, czy chodziło o długą i zażyłą przyjaźń, czy tylko o znajomość mężczyzn podczas godów weselnych (drużba). LXXA czyta: kai synō(i)kēsen hē gynē Sampsōn to(i) nymfagōgō(i) autou hos ēn hetairos autou – a żona Samsona zamieszkała razem z jego drużbą, który był jego towarzyszem (kompanem), LXXB ma zaś: kai egeneto hē gynē Sampsōn heni tōn filōn autou hōn efiliasen – a żona Samsona stała się [żoną] jednego z jego przyjaciół, z którym pozostawał w przyjaźni.


    15 1a) LXXA dodaje: [eiselthein] pros autēn – [wejść] do niej.


    2a) LXXA czyta: ouk idou – a oto czy nie [jest].


    3a) LXXA czyta: autō(i) – jemu.


    3b) LXXA i Wlg mają: poiō methʼ hymōn – uczynię wam.


    4a) LXXB czyta: ana meson tōn duo kerkōn kai edēsen – i przywiązał pomiędzy dwa ogony.


    5a) BHS wprowadza: aż po, opierając się na wersji Tg., LXX i Wlg.


    6a) LXXB czyta: Sampsōn ho nymfios tou Thamni – Samson, pan młody Timniego, LXXA ma zaś: ho gambros tou Thamnathaiou – zięć mieszkańca Timny.


    6b) Prawdopodobnie na podstawie 14, 15 LXXA czyta: kai enepyrisan tēn oikian tou patros autēs kai autēn kai ton patera autēs en pyri – i spalili ogniem dom jej ojca i ją, i jej ojca. BHS sugeruje dodanie bêt (dom [ojca]).


    7a) LXXA czyta: ouk eudokēsō alla tēn ekdikēsin mou eks henos hekastou hymōn poiēsomai – Nie zaznam radości, dopóki nie dokonam mej zemsty na każdym z was osobno. VL ma: Jeśli postąpiliście w ten sposób, nie zapomnę wam tego, lecz dokonam zemsty na każdym z was, i dopiero wtedy się zatrzymam.


    8a) LXXA opuszcza: knēmēn (dolna część uda). Enigmatyczne hebrajskie wyrażenie: I pobił ich uda/nogi aż do lędźwi/bioder jest prawdopodobnie eufemizmem komunikującym ideę druzgoczącej klęski zwyciężonych. Klęska ta jest ilustrowana obrazem połamania wszystkich kości pobitych w walce, stanowiącym synonim krwawej rzezi.


    8b) Niektóre hebr. mss i Syr. czytają: i poszedł.


    8c) LXXA czyta: kai katōkei para tō(i) cheimarrō(i) en tō(i) spēlaiō(i) – i osiadł przy korycie potoku, w grocie. LXXB ma: ekathisen en trymalia(i) tēs petras – i usiadł w otworze (dziurze) skały.


    10a) LXXA czyta: eipan autois pas anēr Iouda – pytał ich każdy mąż Judy.


    10b) LXX czyta: hoi allofyloi – Filistyni (dosł. poganie, obce narody).


    10c) LXXA opuszcza słowo: przyszliśmy (dosł. wstąpiliśmy, wspięliśmy się).


    11a) LXX czyta: Samson.


    11b) LXXA ma: hēmin – nam.


    12a) LXXA czyta: omosate moi mē apokteinai me hymeis kai paradote me autois mēpote apantēsēte hymeis en emoi – przyrzeknijcie mi, że wy mnie nie zabijecie, a potem mnie im wydacie. Tylko nie występujcie przeciwko mnie.


    14a) LXXB czyta: kai ēlthon – i przyszli, odnosząc się do kontekstu wersetu 15, 13.


    14b) LXX czyta: siagonos – szczęka, tłumacząc nazwę miejsca.


    14c) LXXA czyta: kai hoi allofyloi ēlalaksan eis apantēsin autou kai edramon eis synantēsin autou – Na jego nadejście Filistyni zaczęli krzyczeć i pobiegli mu na spotkanie, LXXB zaś ma: kai hoi allofyloi ēlalaksan kai edramon eis synantēsin autou – A Filistyni zaczęli krzyczeć i pobiegli na jego spotkanie.


    14d) Tekst z Genizy w Kairze opuszcza fragment: duch Pana zstąpił na niego z mocą.


    14e) LXXA czyta: hōsei stippyon hēnika an osfranthē(i) pyros – jak lniane włókno, kiedy zostanie dotknięte ogniem.


    14f) LXXA czyta: apo tōn brachionōn autou – z jego ramion.


    15a) LXXA czyta: kai heuren siagonta onou errimmenēn en tē(i) hodō(i) – i znalazł na drodze leżącą szczękę osła, LXXB ma zaś: kai heuren siagonta onou ekrerimmenēn – i znalazł porzuconą szczękę osła.


    16a) TM ma dosł. osioł, dwie sterty (sterty) albo osioł, sterta na sterty. W tej wersji hebr. chodzi o „stertę ciał filistyńskich”, którą Samson porównuje do „sterty oślich padlin”, a zawiłość tego passusu jest uwarunkowana jednakowo brzmiącymi terminami hebr. osioł i sterta, kupa, stos. LXXB czyta: en siagoni onou eksaleifōn eksēleipsa autous – szczęką osła zamiatając, zupełnie ich zmiotłem. Mimo trudności w interpretacji sam sens wersji greckiej jest przejrzysty i opisuje druzgoczącą klęskę Filistynów, którą chełpi się Samson.


    17a) Hebr. termin znaczy dosł. Wzgórze Szczęki. LXX czyta: Anairesis siagonos – pogrom szczęki lub zabicie szczęką.


    18a) VL dodaje: śmiertelne pragnienie.


    18b) LXXB czyta: eudokēsas – zechciałeś (spodobało Ci się), [aby ręką twego sługi].


    19a) Wlg czyta: Pan.


    19b) LXXA czyta: to trauma tēs siagonos – [otwarł] szczelinę (dosł. ranę) w szczęce, LXXB zaś ma: ton lakkon ton en tē(i) siagoni – [rozwarł] dziurę (jamę, zagłębienie na wodę) w szczęce.


    19c) LXXA czyta: epestrepsen to pneuma autou en autō(i) – jego duch (dech) wrócił do niego.


    16 1a) LXXA czyta: ekeithen eis Gadzan – [udał się] stamtąd do Gazy.


    2a) LXX czyta: kai apēngelē tois Gadzaiois – i doniesiono mieszkańcom Gazy. TM nie ma odpowiednika pierwszej części tej greckiej lekcji i czyta tylko: mieszkańcom Gazy.


    2b) BHS widzi w sekwencji narracyjnej wajjiqtol: czekali w zasadzce […] i pozostawali cicho ideę następstwa chronologicznego, stąd proponuje tu lekcję: cały dzień, a nie całą noc.


    2c) LXXA czyta: heōs fōtos prōi meinōmen – poczekajmy aż do światła poranka.


    3a) LXX czyta: Chebrōn kai ethēken auta ekei – [zaniósł je na szczyt góry znajdującej się naprzeciw] Hebronu i tam je położył.


    9a) LXXA czyta: kai to enedron autou ekathēto en – a zasadzka na niego była zastawiona w, podczas gdy LXXB ma: kai to enedron autē(i) ekathēto en – a zasadzka była zastawiona u niej w.


    9b) LXXA czyta: hon tropon diaspatai klōsma tou apotinagmatos – w sposób, w jaki zrywa się nitka pakuł, LXXB ma zaś: hōs ei tis apospasoi stremma stippyou – tak jakby ktoś zerwał lnianą nić.


    11a) LXXA czyta: en hepta kalōdiois kainois – siedmioma nowymi sznurami.


    12a) LXXA czyta: kai elaben autō(i) – i wzięła na niego. VL dodaje: tamtej nocy.


    12b) LXXB odwraca to zdanie i czyta: kai ta enedra eksēlthen ek tou tamieiou kai eipen – i zasadzka (czyli czyhający tam Filistyni) wyszła z pokoju i zawołała.


    13a) LXXB czyta: idou – oto (patrz!).


    13b-14a) Tekst w nawiasie jest rekonstrukcją greckiej wersji LXXA (w. 13b): kai enkrousē(i)s en tō(i) passalō(i) eis ton toichon kai esomai asthenēs hōs heis tōn anthrōpōn – i jeśli wbijesz kołek w ścianę, stanę się słaby jak zwykły człowiek. LXXA czyta dalej w. 14a: kai ekoimisen auton Dalila kai ediasato tous hepta bostrychous tēs kefalēs autou meta tēs ektaseōs kai katekrousen en tois passalois eis ton toichon – i Dalila położyła go spać. I splotła siedem kosmyków jego głowy z motkiem nici i przytwierdziła palikami do ściany. LXXB w. 14a ujmuje następująco: kai egeneto en tō(i) koimasthai auton kai elaben Dalila tas hepta seiras tēs kefalēs autou kai hyfanen en tō(i) diasmati kai epēksen to(i) passalō(i) eis ton toichon – a kiedy spał, Dalila wzięła siedem splotów jego głowy, wplotła w motek nici i przytwierdziła palikiem do ściany. Motyw przytwierdzenia włosów Samsona palikiem do ściany jest charakterystyczny tylko dla tradycji greckiej, nie ma go natomiast w TM. Brak hebr. tekstu 13b-14a jest prawdopodobnie konsekwencją przeoczenia kopisty (tzw. homoioteleuton), który nieświadomie pominął słowa znajdujące się między występującym dwukrotnie terminem hammassāket (motek nici).


    14b) LXXA czyta: kai eksespasen tous passalous syn tō(i) hyfasmati ek tou toichou kai to diasma kai ouk egnōsthē hē ischys autou – i wyrwał paliki z osnową tkacką ze ściany i motek nici. I nie zostało rozpoznane [źródło] jego siły. W LXXB ten tekst jest krótszy: kai eksēren ton passalon tou hyfasmatos ek tou toichou – i wyrwał palik osnowy tkackiej ze ściany. Dłuższa wersja LXXA jest w tym miejscu próbą harmonizacji tekstu z treścią wersetu poprzedniego.


    15a) LXX czyta: Dalila – Dalila.


    15b) LXXB czyta: pros Sampsōn – do Samsona.


    16a) LXXA czyta: holēn tēn nykta – całą noc, a VL dodaje: wabiąc go słowami całą noc.


    17a) LXXB czyta: hagios Theou – [jestem] świętym Boga (poświęconym Bogu).


    18a) LXXA czyta: pantas tous satrapas tōn allofylōn – wszystkich władców filistyńskich.


    18b) LXXB czyta: eti to hapaks touto – jeszcze tym razem.


    18c) LXXA czyta: kai anebēsan pros autēn pasai hai satrapiai tōn allofylōn – i przybyli do niej wszyscy władcy filistyńscy.


    19a) LXXB czyta: kai ekoimisen Dalila ton Sampsōn – i uśpiła Dalila Samsona.


    19b) LXXA czyta: ana meson tōn gonatōn autēs – pomiędzy jej kolanami.


    19c) LXXA czyta: ekalesen ton kourea – zawołała fryzjera.


    19d) Kilka hebr. mss ma: i ogolił (por. BHS). LXX nie czyni tu różnicy rodzaju, jak TM, który czyta: i ogoliła. Wersja Masoretów jako lectio difficilior jest najbardziej wiarygodna.


    19e) LXXA ma: kai ērksato tapeinousthai – i zaczął być upokarzany (zaczął słabnąć), LXXB czyta: kai ērksato tapeinōsai auton – i zaczęła jego upokorzenie (zaczęła go osłabiać).


    20a) LXX dodaje: Dalila, a LXXA uzupełnia jeszcze: eipen autō(i) – rzekła do niego.


    20b) VL czyta: pójdę i uczynię, co potrzeba. TM i LXXB mają dosł. jak poprzednimi razami, LXXA czyta: kathōs aei – jak zawsze (jak poprzednio).


    20c) TM, LXX i VL mają dosł. i strząsnę z siebie; zrzucę z siebie [więzy].


    21a) TM i Ketib czytają: więźniowie, czyli całe wyrażenie należałoby rozumieć w sensie: w więzieniu (dosł. w domu więźniów). Wiele hebr. mss i Qere mają tutaj formę qal participium passivum: [w domu] związanych.


    24a) Z uwagi na komunikowaną treść BHS proponuje umieszczenie tego wersetu po 16, 25.


    24b) LXXB opuszcza: kai eipan – mówili.


    24c) Niektóre hebr. mss czytają: Samsona w miejsce naszego wroga, niektóre: Samsona naszego wroga, jeszcze inne: naszych wrogów. TM ma: naszego wroga.


    25a) Hebr. mss czytają i dzielą tekst spółgłoskowy niejednakowo. Qere TM proponuje składnię zdania okolicznikowego czasu: wajehî ke†ôb libbām wajjōʼmerû – kiedy ich serca napełniły się radością (dosł. stały się dobre), powiedzieli. Wersja Ketib TM (kî †ôb) sugeruje lekturę przyczynowo-skutkową: ponieważ serca ich napełniły się radością, powiedzieli.


    25b) LXX czyta: kalesate ton Sampsōn eks oikou fylakēs – zawołajcie Samsona z więzienia (z więziennej celi).


    25c) VL ma: aby tańczył.


    25d) LXXA czyta: kai enepaidzon autō(i) – i wyśmiewali go (szydzili z niego), LXXB ma zaś: kai epaidzen enōpion autōn kai errapidzon auton – i zabawiał ich (tańczył przed nimi), a oni popychali go (poklepywali szyderczo, bili). VL czyta: przyprowadzili go z więzienia i wyśmiewali go.


    25e) LXXA czyta: ana mesōn tōn dyo stylōn – pomiędzy dwiema kolumnami.


    26a) Wiele hebr. mss, a także Qere w TM, czyta: dotknąć, poczuć na bazie znaczenia hebr. rdzenia mwš, niektóre hebr. mss i Ketib TM odwołują się natomiast do pokrewnego rdzenia jmš – dotykać. BHS proponuje rdzeń mšš – chwycić, dotknąć, pozwolić dotknąć.


    26b) LXXA dodaje: ho de pais epoiēsen houtōs – i chłopiec tak uczynił. Tę frazę należy odczytać jako glosę mającą ułatwić interpretację narracji.


    27a) LXXB czyta: heptakosioi – siedem tysięcy.


    27b) BHS sugeruje, że fragment: „byli tam wszyscy władcy filistyńscy, a na dachu około trzech tysięcy mężczyzn i kobiet” jest późniejszą glosą, ale czyni to bez odpowiedniej argumentacji.


    28a) BHS sugeruje zastąpienie hebr. zaimka wskazującego hazzeh imieniem Bożym JHWH, a czyni to z uwagi na rodzaj żeński rzeczownika, do którego ten zaimek się odnosi.


    28b) LXXA opuszcza hebr. O Boże!


    28c) LXX (por. Wlg) czyta: anti (peri) tōn dyo ofthalmōn mou – za dwoje moich oczu.


    29a) LXXB czyta: kai epēsterichthē epʼ autous kai ekratēsen – i naparł na nie [z całą swą siłą] i naciskał (dosł. schwycił).


    30a) LXX czyta: Sampsōn – Samson.



    ________________________________________________

ZAPRASZAMY DO ZAKUPU PEŁNEJ WERSJI

¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯¯

  



BIBLIA. Stary i Nowy Testament

audiobook

Dźwiękowa wersja Biblii:

[image: Biblia audio]

Biblia [AUDIOBOOK] ⇒ WIĘCEJ


ROZWAŻANIA O WIERZE

ks. Tadeusz Dajczer

audiobook

czyta: Halina Łabonarska

Światowy bestseller

[image: Rozważania o wierze]

Rozważania o wierze [AUDIOBOOK] ⇒ WIĘCEJ


Wiara rodzi się ze słuchania

WIĘCEJ AUDIOBOOKÓW ⇒ edycja.pl






Edycja Świętego Pawła

‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾ POLECA ‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾

książki z serii „Nowy Komentarz Biblijny”

Autorskie opracowania czołowych biblistów polskich do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Każdy tom zawiera rzetelny komentarz, w którym mogą znaleźć inspirację wszyscy zainteresowani pogłębianiem wiedzy biblijnej.


Księga Jozuego ST VI ⇒ WIĘCEJ

[image: Księga Jozuego. ST VI]




Dzieje Apostolskie 1-12 NT V, cz. 1 ⇒ WIĘCEJ

[image: Dzieje Apostolskie rozdziały 1-12 NT V, część 1]





Księga Powtórzonego Prawa ST V ⇒ WIĘCEJ

[image: Księga Powtórzonego Prawa ST V]




Księga Hioba ST XV ⇒ WIĘCEJ

[image: Księga Hioba ST XV]




Księga Mądrości ST XX ⇒ WIĘCEJ

[image: Księga Mądrości ST XX]




Apokalipsa Świętego Jana NT XX ⇒ WIĘCEJ

[image: Apokalipsa Świętego Jana NT XX]




List do Rzymian NT VI ⇒ WIĘCEJ

[image: List do Rzymian NT VI]




List Świętego Jakuba NT XVI ⇒ WIĘCEJ

[image: List Świętego Jakuba NT XVI]



List do Galatów NT IX ⇒ WIĘCEJ

[image: List do Galatów NT IX]





  
    


    Redakcja naukowa:


    dr Piotr Walewski


    Redakcja tomu:


    Krzysztof Stopa


    Korekta:


    Katarzyna Kruś


    Projekt okładki:


    Ewa Burdzicka


    Recenzenci:


    ks. prof. dr hab. Grzegorz Szamocki


    ks. dr hab. Tomasz Tułodziecki


    Imprimatur:


    abp Wacław Depo, Metropolita Częstochowski


    Częstochowa, 14 lipca 2025 r. (L.dz. 1121/6.9.1/2025)


    ISBN: 978-83-8131-875-4


    © Edycja Świętego Pawła, 2025
ul. Św. Pawła 13/15 • 42-221 Częstochowa
tel. 34.362.06.89 • e-mail: edycja@edycja.com.pl


    edycja@edycja.com.pl


    Dystrybucja:


    Centrum Logistyczne Edycji Świętego Pawła


    ul. Hutnicza 46 • 42-263 Wrzosowa k. Częstochowy


    tel. 34.366.15.50 • e-mail: dystrybucja@edycja.com.pl


    Księgarnia internetowa:


    www.edycja.pl


    Na zlecenie Woblink


    [image: Logo Woblink]


    woblink.com


    plik przygotował Jan Żaborowski

  

  
    SPIS TREŚCI


    
      OKŁADKA
    


    
      KARTA TYTUŁOWA
    


    
      SŁOWO WSTĘPNE OJCA ŚWIĘTEGO JANA PAWŁA II
    


    
      OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO
    


    
      WYKAZ SKRÓTÓW
    


    
      TRANSLITERACJA
    


    
      TEKST I KOMENTARZ 

      
        12. Samson i wojna z Filistynami (13, 1 – 16, 31) 

        
          12.1. Ponowny (cykliczny, stały) grzech Izraela – kult bóstw kananejskich (13, 1a)
        


        
          12.2. Gniew Boży – najazd Filistynów i ucisk Izraela (13, 1b)
        


        
          12.3. Nazirejczyk – wybawiciel znakiem Bożego miłosierdzia dla uciśnionego ludu. Przekaz o narodzinach i powołaniu Samsona (13, 2-25) 

          
            12.3.1. Teofania zapowiadająca pojawienie się Bożego nazirejczyka (13, 2-7)
          


          
            12.3.2. Powtórna teofania zwiastująca przyjście wyzwoliciela (13, 8-23)
          


          
            12.3.3. Narodzenie i młodość Bożego charyzmatyka (13, 24-25)
          

        


        
          12.4. Początek procesu wyzwalania Izraela z ucisku Filistynów – historia Samsona (14, 1 – 16, 31) 

          
            12.4.1. Kontrowersje związane z małżeństwem Samsona (14, 1-20)
          


          
            12.4.2. Podwójna zemsta Samsona za utratę żony (15, 1-8)
          


          
            12.4.3. Krwawe starcie Samsona z Filistynami w Ramat-Lechi i jego konsekwencje (15, 9-19)
          


          
            12.4.4. Redakcyjne summarium zamykające pierwszy etap aktywności Samsona (15, 20)
          


          
            12.4.5. Konfrontacja z Filistynami w Gazie (16, 1-3)
          


          
            12.4.6. Nowy związek Samsona z Filistynką przyczyną jego upokorzenia i śmierci (16, 4-31b) 

            
              12.4.6.1. Cynizm Dalili i dotkliwa zemsta Filistynów na Samsonie (16, 4-21)
            


            
              12.4.6.2. Ostateczna zemsta nazirejczyka na Filistynach okupiona śmiercią (16, 22-31b)
            

          


          
            12.4.7. Redakcyjne summarium zamykające drugi etap aktywności Samsona (16, 31c)
          

        

      


      
        III. Dwa apendyksy do księgi: Zakres i formy procesu kananeizacji pokoleń Izraela u schyłku epoki sędziów (17, 1 – 21, 25)
      


      
        1. Religijny kryzys w Izraelu: sanktuaria w Górze Efraima i Lajisz/Dan (17, 1 – 18, 31) 

        
          1.1. Niezgodny z prawem lokalny kult w domu Mikajehu w rejonie Góry Efraima (17, 1-5)
        


        
          1.2. Pierwsza glosa promonarchiczna (17, 6)
        


        
          1.3. Kontrowersyjna posługa kapłańska lewity z Betlejem judzkiego w domu Mikajehu (17, 7-13)
        


        
          1.4. Kontrowersyjne działania militarne i religijne rodu Dana (18, 1-31) 

          
            1.4.1. Druga glosa promonarchiczna (18, 1a)
          


          
            1.4.2. Zwiadowcza aktywność Danitów poszukujących własnej ziemi (18, 1b-10)
          


          
            1.4.3. Podboje rodu Dana w obrębie Góry Efraima i na ziemiach przydzielonych Neftalemu (Lajisz) (18, 11-31) 

            
              1.4.3.1. Rabunek przedmiotów kultu z domu Mikajehu i skorumpowanie judzkiego lewity (18, 11-20)
            


            
              1.4.3.2. Bezwzględna postawa Danitów wobec Miki i jego domu (18, 21-26)
            


            
              1.4.3.3. Krwawa geneza sanktuarium w Lajisz/Dan (18, 27-29)
            


            
              1.4.3.4. Synkretyczny kult i kapłaństwo w Lajisz/Dan (18, 30-31)
            

          

        

      


      
        2. Moralny i społeczno-militarny kryzys pokoleniowej struktury Izraela (19, 1 – 21, 25) 

        
          I. Kwestie historyczno-krytyczne
        


        
          2.1. Historia lewity i jego konkubiny znakiem upadku moralności w Izraelu (19, 1-30) 

          
            2.1.1. Trzecia glosa promonarchiczna (19, 1a)
          


          
            2.1.2. Zażegnanie kryzysu w małżeństwie lewity z okolic Góry Efraima (19, 1b-10)
          


          
            2.1.3. Wędrówka z Betlejem do Gibea (19, 11-15)
          


          
            2.1.4. Pobyt w domu starca z Góry Efraima w Gibea i jego tragiczne konsekwencje (19, 16-30)
          

        


        
          2.2. Dwuetapowe zażegnanie społeczno-moralnego kryzysu w pokoleniowej wspólnocie Izraela (20, 1 – 21, 24) 

          
            2.2.1. Militarna saga o bratobójczej wojnie Izraelitów z Beniaminitami (20, 1-48) 

            
              2.2.1.1. Pokoleniowe zgromadzenie w Mispa (20, 1-11)
            


            
              2.2.1.2. Nieudane negocjacje Izraelitów z Beniaminitami (20, 12-13)
            


            
              2.2.1.3. Synowie Beniamina gotują się do wojny (20, 14-16)
            


            
              2.2.1.4. Militarna strategia koalicji izraelskiej (20, 17-19)
            


            
              2.2.1.5. Pierwsze bratobójcze starcie na przedpolach Gibea (20, 20-23)
            


            
              2.2.1.6. Drugie bratobójcze starcie o Gibea (20, 24-29)
            


            
              2.2.1.7. Trzecie i decydujące bratobójcze starcie – upadek miasta Gibea (20, 30-34)
            


            
              2.2.1.8. Całkowita militarna klęska Beniaminitów i jej olbrzymie społeczne rozmiary (20, 35-48)
            

          


          
            2.2.2. Ostateczne zażegnanie społecznego kryzysu w pokoleniowym Izraelu (21, 1-24) 

            
              2.2.2.1. Żałobne zgromadzenie jedenastu izraelskich pokoleń w Betel (21, 1-4)
            


            
              2.2.2.2. Dwie kolegialne inicjatywy, by odrodzić Beniaminitów i odtworzyć dwunastopokoleniową strukturę w przedmonarchicznym Izraelu (21, 5-24)
            

          

        


        
          2.3. Epilog drugiego apendyksu i całej księgi: monarchia środkiem zaradczym na głęboki kryzys w Izraelu (21, 25)
        

      

    


    
      BIBLIOGRAFIA
    


    
      INDEKS AUTORÓW
    


    
      INDEKS TEKSTÓW BIBLIJNYCH
    


    
      INDEKS TEKSTÓW POZABIBLIJNYCH
    


    
      WYKAZ TOMÓW KOMENTARZY POSZCZEGÓLNYCH KSIĄG BIBLIJNYCH
    


    
      KARTA REDAKCYJNA
    


    
      OKŁADKA TYLNA
    

  

  


  [image: Tylna okładka z opisem zawartości tomu oraz rekomendacjami ks. dr. hab. Tomasza Tułodzieckiego i ks. prof. dr. hab. Grzegorza Szamockiego. Logo serii NKB, dane ISBN oraz adres wydawcy edycja.pl.]


  
    Spis treści

    
      	
        OKŁADKA
      

      	
        KARTA TYTUŁOWA
      

      	
        SŁOWO WSTĘPNE OJCA ŚWIĘTEGO JANA PAWŁA II
      

      	
        OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO
      

      	
        WYKAZ SKRÓTÓW
      

      	
        TRANSLITERACJA
      

      	
        TEKST I KOMENTARZ
      
        	
          12. Samson i wojna z Filistynami (13, 1 – 16, 31)
        

      

      

      	
        WIARA RODZI SIĘ ZE SŁUCHANIA
      

      	
        EDYCJA ŚWIĘTEGO PAWŁA POLECA
      

      	
        KARTA REDAKCYJNA
      

      	
        SPIS TREŚCI
      

      	
        OKŁADKA TYLNA
      

    

  

    Punkty orientacyjne


    
      	Okładka


      	Strona tytułowa


      	Strona redakcyjna


      	Dedykacja


      	Meritum publikacji


      	Spis treści

    

  
OEBPS/image/nkbkpw.jpg
Nowy
KOMENTARZ
BIBLLINY






OEBPS/image/nkbjakuba.jpg
KOMENTARZ
BIBLUNY







OEBPS/image/rozwazaniamp3.jpg
. Tadeuse Dajéser

ROZWAZANIA
0 WIERZE

(i)





OEBPS/image/dziejeap.jpg
KOMENTARZ






OEBPS/image/apokalipsa.jpg
KOMENTARZ






OEBPS/image/img003.png
Ao=Aa Tv = 1i P'p = Rhrh
Bp = B.b Kk = Kk Y oc= S
I'y=0G.¢g AL = LI Tt =Tt
= N,n(przedy, K, %, {) Mp= Mm Y v = U, u(posamoglosce)
A 6= D,d Nv= Nn = Y.y (po spolglosce)
Ee=Ee ZE = Ks ks ®¢d = Ff
Z (= Dz, dz Oo = 0,0 X g = Ch.ch
Hn=Ee IIm="Pp Y =
© 0= Th, th Pp =Rt Qw =
’ (spiritus lenis) = nie transkrybujemy
“ (spiritus asper) = h
(0] = 6 (i)
'3 = a(i)
0 = & (i)






OEBPS/image/back_cover.jpg
NOWY
KOMENTARZ
= BIBLIJNY

ks. dr hab. Tomasz Tutodziecki

Ksiadz profesor Dariusz Dziadosz jest niekwestionowanym specjalista i eks-
pertem w zakresie badan nad historia powstania, wtasciwo$ciami literackimi
oraz teologicznym przestaniem Ksiegi Sedziéw. Czytelnik, ktérym moze by¢
zar6wno zaawansowany biblista, teolog, student nauk biblijnych i teologicz-
nych, jak i kazdy, kto pragnie pogtebi¢ swoja wiedze o tej ksiedze biblijnej,
otrzyma w komentarzu cenng lekcje interpretacji tekstu Starego Testamentu.

ks. prof. dr hab. Grzegorz Szamocki
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